





f Slesrememuim HeuCmaeuficor

é]gumfr LITL_60&6IT

QA oo




6T 63T @RI T
é’gymﬁa’anm @uun_e ClsnGLL psshu
wrsl yeoweluwinsg wr@Rsafle Uinss
uaning Gleaneng BEGw SmeisessE
sr0g) Glompl senev seonsFmys LD BleT
Swmww Clumenwsmen a(hS586 nm
UsHGD. LIDGS Brigeud SBlp B i ey
umpng) Clenevnig (&G 6108 FDisEns&S
sear_nefler Lmweu snevmsen e psslu
2 eevnsullgwne @@L risear 2 werLinmpl
flapsw Ceuup CrrsEGL a1, awWsL
UL L eDeUILIT@&G LD,

Fnigw eusnyuile) PG SIfleD, PensCuwn(h
umg, Blewenailed) mals5s&olsnems snig
@peopuiled Ln_evsen sTupSLILIL. (Rleteneor. Hlev
EESTULBIG) PME BULSSESNS /0
a1sims Crenensansas Sgen blenpsamen
2 L@unélsSlmLis sailiss pigwunssndl
el L&) Gueyd CLIBHLITEINsIT LML 60&6maT
< rdlwsSlans auwslilpsdlCoa. BsHS.

B smemiise o amen. @ 54 Phone : 416 293 4697 (sarm

Clsfluns Sy B (R fAmansessE 61,

senseny Llarsraflaow oyflpsn Cleiais). £

BS555 sblp Csflurwed earissl
Clsnevnig (5510 61108 SIPE HlmyelisEs5E

& BIdlevL Lm_eDsenanLl Lig 8 Ll Siblenips

NS G 61 6907 () 6) 10 6T < 616 6V
TOUOSGIUS, BBS YwE sleiane] ST
Bleop GeunyGlivewss Glunmys Sl 5 SIS et
uniss Ceasampls. Cuoeyd Lo ClLwins
B (BlLi @uune ed
Qsn@Lsmull Clugpweralled LweaTL(BSS/w
sy Lgps Crrasws Qsp&s snam b
Canevns 2emon55. ~

LIML_ & 160 6V & 617

@uun._ s upPlu SBSSI&ESM alf
Caums LB Slaimen. 2 mseT &8585
blenrenghaey epevionss GlSMLILIBSSa .
Brmime psnen papuiled &L L
Cuwrenmis Sgnilseav BlmeienssnisE ser
pel 2 f5515s.
Hleremeonwn FeuGm, e
(&1wpuyyren)
email : sivasinniah@netscape.net
<mailto:sivasinniah @ netscape.net>

BIOWRG : T.8.wdyred




'FOREWORD

This bilingual anthology of poems for

children is published with two main
motives. The first aim is to introduce the
rich and ancient Tamil culture to Tamil
children living in foreign countries,
without sufficient exposure and
knowledge. The second aim is to
introduce the climate the tourist spots
and Canadian culture to the children
living in Srilanka and Tamil Nadu. This
is more or less an attempt to bridge the
gap of East and West through simple
poems.

The English version of the Tamil poems
are written with two ideas in mind. First
one is to introduce the ancient culture
of the Tamils to non Tamil children of the
world. The next one is to create an
interest in the minds of Tamil children
living in foreign lands, who do not know
Tamil, to learn Tamil after reading the

1. Snow & Children

, 2 Fall

5 Learn Tamil
6. Good Behavnor
- 7. Computers
- 8. Baliah’s Farm
9. Ammals in a Farm

1.Atriptoa market
‘12 Temple Festlval

English version. | will have to wait and
see as to how this will turn out.

| hope many schools in foreign countries
will make use of this book, as bilingual
books are becoming popular in Europe,
Canada, USA , Middle Eastern and
African countries.

| thank Monark Graphics (offset printers)
for their efficient work in publishing this
book.

| look forward to your email comments
and suggestion.

Sivanesan Sinniah
( Thuraiyooran )

email : sivasinniah@netscape.net
<mailto:sivasinniah @ netscape.net>

 Phone : 416 293 4697 (Canada)

R.C.Mathiraj
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Snow ,snow all the way
Boys and girls come out and play
Gliding from the sky you see
Like a white foam of the sea

Falling on trees and branches
Falling on lakes and beaches
Settling on our head and shoulders
Covering us all with white sweaters

Feel no cold , feel no shivering
Make snow balls-and start throwing
Wear your skates and go skating
When it is frozen and very tempting

ZINN Snow , snow , falling every where
@HIL.REN Children come and play, do not stare
o, I } Windy winter is here to stay

Making milky white all the way.
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Flowers are falling

Leaves are falling

Trees are swaying
Join me gazing

Come and pick those
Colorful flowers
See some trees still
With drooping flowers

Leaves on trees
Are turning yellow
Branches of trees

are becoming narrow

Greener pastures
Turning yellow
Streams and meadows
Becoming shallow

Mother nature
Making changes
Showing mankind
Life also changes.
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Spring is here, spring is here

Springing action everywhere
Sprouting plants and budding trees

Spreading beauty everywhere

Blooming flowers and blowing wind
Spreading fragrance everywhere
Throw your troubles through the

window

Thank the Lord for everything dear

Creatures living under the ground
Spring into action all around
Birds in Winter confined to nests
Come out and fly with full of zest.

Human beings Happy and smiling
Come out of the homes admiring
‘ nature
Worldly creatures waiting for Spring
Work like ants enjoying nature.
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Summer, summer burning bright
Sun and sand with plenty of light
; Travel and tours keep tourist busy
Fun and games always a plenty

Parks and beaches full of people
Theatres and halls full of programs
Pools and ponds filled with actions

Cities and countries full of attractions.

Canada’s wonderland woos all children
Young and old with their brethren
Niagara falls with its scenic beauty

Night and day attracts people a plenty.

- Summer summer all like it hot
Sands and beaches soak it wet

Enjoy to the fullest before winter sets
When all the fun and frolic stops
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Learn Tamil, Learn Tamil
Tamil Children living overseas
Know our culture know our tradition
Lasting for many thousand years

In foreign lands who needs Tamil
Some of you are asking

Do you ask the same question

When your parents are aging

One of the oldest ,richest and greatest
Language on this universe

Will serve you always as the best
Life tool you will never forget

Children in the growing age
Must learn their first language, ( If not )
Will struggle to learn a new language

Shown by research and records.

First language the foundation for
Learning well and without troubles
Why wait , ponder and hesitate
When there is an easy way out.
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Speak good words

And perform good deeds
On a daily basis and

Grow your life without weeds

Listen to your parents
And respect your elders
For their wealth of experience
Will guide your endeavors

Foul language and fearful
Friends are to be avoided
For their behavior will
Land you in trouble

Cultured conduct and
Kind words will
Elevate your status and
_Enrich your life.

Abhor violence and abstain

From alcohol and drugs, for

They lead you to disaster
And take you to unknown future .
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Homes and schools
Shops and supermarkets
Hospitals and Hotels
All with Computers

Efficient and affordable
Presently indispensable
A tool of the century
May stay for a century

Like the Almighty
Very powerful and mighty
Exists as a laptop
And on table top

Computers, computers
You see them everywhere
From Timbuktu to Toronto

Anywhere you go .

Life wire of the world
With such a wide use
Learning is a must for All
whether young or old.
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Come all children come and see
Come to the farm of Baliah
Lively animals running free
Come to the farm of Baliah

Black sheep bellowing
Hopping puppies barking
walking duckling quaking

colorful cocks crowing

Jumping fawns and
clapping monkeys
Singing cuckoos and
dancing peacocks
Birds in cages flying around
Cows and calves lying on the ground
All of them are
Having a wonderful time at the farm
Why not you all flock to the farm
For fun and frolic and funny time

(Come all children come and see )










and a horse )

ANIMALS,

IN A FARM,

Dog :

( Dialogue ofadog  Horse -

Horse:

Horse:

Morning my friend
Do you need any food ?

Thank you my friend
For your hospitality

What you are eating
Will not be my liking

Sorry for forgetting
Simply asked for formality

Don’t worry my friend

Have you heard of unkind

And unconcerned people

Who don'’t share food of any kind

You get the best of food
Best of everything from them
Why are you in a depressed
mood?

Cursing people all the time

You run races for them

They thrive on your eamings
But if you fall by accident
They shoot you at the incident

Who is worried about
People who are greedy
Now that you have told me




B R

Dog: wonder whether it's good or bad
| came out with my feelings
Generation after generation
We work hard for human beings

Horse: agreeable to what you say
About powerful people
But they feed us well you seq
And look after us carefully L

Dog: feeding and caring for what?
My friend you forgot
It is for their benefit
To get wealth and comfort

Horse: selfish people are wicked
Some of them are greedy
But all are not crooked
We must help the needy

Dog : Difficult for me to reform you

For you are borne to serve them
| am also in the same boat as you
But jointly we could change them
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Turkey : selfish people you see
No one cares for me - but
When it is Christmas and New Year
They feast on my flesh ,so dear.

Chicken : what is wrong why are you sad ?
Don't feel depressed
Come out with your grievance -
We will work for the oppressed

Turkey : They appreciate the peacock
Watch with open mouth it’'s dance
Take pictures and videos in flocks
Always ignoring and neglecting us

Chicken : Tail of peacock all admire
Always beautiful and attractive
Why are you in despair ?
When it is nature’s creation

Turkey : attractive tail for you to admire
Beautiful for you to appreciate

Dancing and moving every where

But without food can you survive ?

Chicken : Natures creation cannot be changed
Stop crying and complaining
Do not aspire for unattainable
Be satisfied with what you have




Turkey: Solution has to be found
For this grave problem
You cannot go around
Keeping quiet anymore

Chicken : Think well my good friend
Always better to be cultured
Don't be jealous about our friend
And show as you are uncultured

Turkey : Pecking at food, you clown
Don't you realize it's gravity
You admire and appreciate

cheats and it lacks clarity

Chicken: Turkey my friend, the wise
And well learned soul
Go to people with your advise
So that they make a good meal
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A Trip 1o the: WA

Going to market | am going to market Fruits of many kinds like bananas
On a horse carriage you see Mangoes pineapple and papaws.
Turning and driving in crowded street
So dangerous and difficult to be. Market is full of farmers with produce
Brinjals, drumsticks and oranges with juice.
Speeding through the open ground Paddy and rice in mounds you see
You enjoy the sun and breeze around Good for a hot meal with fish curry

Going up the hill and coming down
So difficult a task, with people abound. ~ Ready to go home please make way
Difficult to drive through with people all ways
Bullock carts and bellowing calves ~ No horn or whistle in my carriage to blow

Running here and there, like mad Only my voice that | could Yell ¢ Oho!"
Shaved heads and shouting crowd
Refuses to move an inch ahead. Going from market on my horse carriage ;% \
Surprise to people who never saw one J))
Bought many vegetables, all afresh Staring and giggling girls | see oy

Like bitter- gourd, snake gourd and squash ~ Wonderful trip and its worth it to me.

o
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Cock a doodle doo, Cock a doodle doo
Temple bell pealing through
Mango leaves and coconut leaves
Must go up on the temple eaves

Today is the festival day
Temple must be neat and sprayed
Vinayagar our worshipping deity’s

Great day of festivities

Call your mother and father
Bring your sisters and brother
Also bring your loving grandma
Brooding at home and lonely.

Bring flowers in baskets full
In different colors and hues
For Vinayagar our Lord mighty
Make garlands of eternal beauty

Temple drums are beating and
*Nathaswarams are playing
Watch the procession moving
With Lord Vinayagar on his vehicle +

( cock a doodle doo ) ke

* a wind instrument like saxophone
+ the rat
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Sivanesan Slnmah (Thuralyooran) had hIS secondary school
education at St.John’s College ,Jaffna and proceeded to
Madras Christian College,Madras India, to complete his
Bachelor’s degree in Science.. He started his career as a
Teacher in 1961 and then joined the Educational Publication
Dept. as a text book Translator in 1962..He was promoted
as an Editor of Biology and Medical books after 5 years. He
completed his Post Graduate Diploma in Education at the
University of Ceylon as an external student .

In 1973 he was transferred to Chlthambara '
College,Valvettithurai as a Principal. Then he was at Kopay
Christian College as a Principal from 1975 to 1980.In
September 1980 he went over to Kano, Nigeria as a
Lecturer on a federal government appointment. After having
served as a Senior Master and Lecturer at Gezawa Women
Teachers’ College for six years, he moved to Toronto,
Canada.

While in Srilanka he wrote and directed many stage and
Radio plays in Tamil. Also wrote many articles and poems

for newspapers and magazines. He is continuing his literary |

activities in Toronto by writing and producing stage ,radio
and TV plays. He is also conducting talk shows on school ,
community and other social issues on the Tamil Radio and
TV channels. He is a member and Director of many social
- service and religious organizations

He is presently employed with Toronto District School
Board as a School Community Advisor.

This anthology of poems is his fourth book to be published

- and we are happy to be associated with him in this venture..
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